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Követendő példa. *)
Idegeneket kívánunk vonzani Ma­

gyarországba s magunk elhanyagoljuk , 
árván hagyjuk a legszebb magyar vi­
dékeket , jóformán nem is ismerjük 
azokat. Ha szép dolog utazni idegen 
országban, ügy első sorban mintegy 
kötelességünkké válik . ismerni saját 
hazánkat. A ki teheti, ismerkedjék meg 
mindkettővel s a külföld után aztán 
annyival inkább fogja méltányolni saját 
hazáját, mely szépség dolgában kevés­
nek enged, változatosságában pedig 
csaknem valamennyin túltesz. Ha el­
mondtuk, hogy megáldotta Isten bor­
ral. milyet egy országnak sem adott, 
ügy emlékezetünkben kellene tartanunk 
azt is. hogy két hóvidékkel dicseked­
hetik . az éjszaki és erdélyi havasok 
ka i, nem csekélyebb bájt tárván fel 
azokban, mint Erancziaország a Pyrae- 
nekben és Alpokban.

Ezt figyelembe kellene venni és 
hirdetni országnak , világnak , mert nem 
szenved kétséget. hogy eddig még sem­
miben sem dicsekedhetünk azzal, mint­
ha megtaláltuk volna azt az utat, mó 
d ó t, melylyel minél több idegent édes­
gethetnénk Magyarországba. Mert ez 
volna a czél. Erancziaországban min­
den pályaházban és vasüti állomásnál 
könyveket áruitatnak az utasok szóra­
koztatására: hanem itt nem annyira 
léha szórakoztatásról. mint inkább ta­
nításról van szó. A szórakoztatásra 
szánt felületes, léha. sőt néha ledér 
vasúti irodalom termékein kívül ugyanis 
a képekkel érdekesitett, csinosan be­
kötött ama könyveket kinálgatják ott 
az idegeneknek. melyeknek minden 
kötete Erancziaország más-más me­
gyéjének földrajzát, történelmét, tér 
mészeti és művészeti szépségeinek és 
nevezetességeinek leírását foglalja ma­
gában. az illető megye híres vagy nagy 
férfiainak gondos névsorával így kettős 
czélt érnek el: a született franczia, ki

•) A szerző szives engedelmével a .Budapesti 
Hírlap“ 1887. 281-ik számából Szerk
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Temetőben.
Borús lélekkel elmerengve járok
A hallgató sötét sírok között
Taposva zöld füvet s rezgő virágot,
Melyet már annyi hús köny öntözött. 
Sárgult levél remegve hull a fákról 
S én elhaló sírását hallgatom;
Oly bánatos , oly néma e kesergés —
Hisz benne annyi kin és fájdalom!

Zizegve hull a hervadó virágra
Mint bolygó lélek a picziny levél .
A sir tövén elcsendesülve nyugszik,
Hol hús halott fájó keserve é l ;
És ott marad, a mig az ősz viharja 
Nem kergeti a messzeségbe el 
S a zúzniarás rideg bokor tövében 
Keservire csak némaság felel.

Még zöld viránv borúi a föld ölére,
De a virág szirmán már hervadás,
Nincs szép sugár, nincs könnyező szemében 
Halvány fény. holt mosoly az semmi más! 
Ki tudja . tán e bánatos mosolygás 
Szegény halott szép múltjáról beszél,
Mely boldogít mint tünde, édes álom,
De véle jár bús árnyul a veszély.

Suttogva leng sirok között a szellő 
Bolyongva jár körül a temetőn ,

eddig hazáját sem ismerte, s nem törő­
dött csak Páris, legfölebb a saját vi­
déke korlátolt viszonyaival: e könyvek 
segélyével mintegy öntudatra ébred s 
fokozott kíváncsisággal fordul az ország 
felé s melegebben karolja fel sorsát. 
Az idegen egyszerű és kellemes módon 
tanulja meg. mit tudnia leginkább 
szükséges, a mellett, hogy emléket visz 
magával. melyet később is haszonnal 
forgathat.

Ily könyvekről kellene gondoskodni 
nálunk is. Angol és franczia nyelven 
jelennének meg s tekintettel a hazai 
német polgártársakra, németül is; s 
valóban csakis az utóbbiak iránt való 
figyelemből is németül, mert ináskii 
lömben itt is, miként annyi más téren, 
germanizácziót követnénk e l . germani- 
zácziót, melynek hibájába oly gyakran 
esünk minmagunk a nélkül , hogy erről 
számot adnánk magunknak , vagy bün- 
bánólag vernők mellünket miatta. A 
külföldi müveit németek majdnem ki­
vétel nélkül értenek angolul vagy fran- 
cziául s az ily nyelvekre kiadott köny­
vek ellen semmi kifogást nem tehetné- 
nének. Az eredeti magyar kiadás szin­
tén kéznél volna s akárhány tudós 
német örömest kapna rajta a vasúti 
állomásoknál. a nevezetesebb pálya- 
h ázakná l . hogy csupa különösségből 
összevethessék a német vagy angol. il­
letőleg franczia szöveggel.

A német különösen mindenre ki­
váncsi és annyira érti a reklámot, hogy 
a Hamburgban gyártott pezsgö-palacz 
kok etiqnettejére oda biggyeszti a 
„ R h e im s“ szót. csakhogy nagyobb 
kelendőséget biztosítson portékájának. 
Utánozzuk a németeket eme téren is és 
bizonyára hasznosabb munkát fogunk 
végezni, mint sok más ránk erőszakolt 
utánzattal. Alig van megyénk melynek 
történeti nevezetességeiről, várairól 
romjairól, természeti szépségeiről ér 
dekes. regényes rajzokkal díszített kö­
tetet kiadni nem lehetne. E könyvek 
mintegv közelebb hoznák az embere­
ket egymáshoz. legalább szellemi érint-

Zokogva sir a sok letört reményen.
A melynek üdve, fénye veszve lön;
Mint siri ének reszkető fohásza 
Keaergve rezg e hang a szivén á t ,
Talán egy néma kérelem a sírból,
Hogy küldjék égbe esdő szent imát? . . .

Imádkozom lerogyva a keresztre.
Mely biztatón egek felé tek in t;
Imádkozom — de elszorúl a szivem 
S az. elmúlás keserve bánt megint! 
Körüllebeg a bús halottak árnya. 
Szememben értök árva könnyem é g ;
Oh vár-e üdv és irgalom reájok 
— Letört remény virulni fog-e még?!

Zajong szivem , szorítja csiiggedése !
De még se , hisz. dereng a szent remény 
S vigaszt csepegtet az. üröm-pohárba,
Ki fényt derít keservünk fellegén ;
Az Istenember biztosit, hogy éltünk 
Nem elmúlás , nem puszta, röpke lé t ,
De üdv a boldogok örök honában ,
Hol fájdalom helyére béke lép!

í^évny Mihály.

A becsületszó.
(Kép a magyar tu.ahadsAgharrz idejéből. A .Kec»ke- 

méti l4»pok“-nak irta: Oganotsky Ferenc«.)

Egy kedves, jó öreg úribarátom van. 
Sok oly dolgokat beszélt el nekem. melyek 
talán nem volnának igazak, de még való-

kezést idéznének elő az egymástól leg­
távolabb eső vidékek lakói között, éb­
resztenék a tudvágyat és még a haza­
szeretet fokozására is előnyösen hat­
nának. V. V.

A m agyar stilröl.
(Felolvastatott a jogakadetnia 1887. szeptember hó 

12-én tartott megnyitó ünnepélyén.) 

(Folytatás, i
A nép vagyonosságától, ízlésétől, mi- 

veltségétől s főleg helyi körülményeitől fog 
az függni, mivel rubáz.kodnak tiai. Hidegebb 
égalj alatt bundát és prémet viselnek, ha 
hozzáférnek . melegebb alatt könnyű gyap­
jú szövetet, vagy vászonfélét, mérsékelt 
alatt posztófajtát és daróczot, a hol lehet, 
felváltják az évszakok szerint. Lebediában 
(Livádia) lakott őseink farkasbundábatt. 
báránybörből készült subában ’) s valószí­
nűen lóbőrből készült nadrágban és csiz­
mában jártak ; a főbb urak rókamálos men­
téket , a legfőbbek párduezos kaczagányokat 
viseltek. Fejükön báránybőr vagy asztrakán 
süveget hordottak. vagy a könnyebb kal- 
pagot, melyet a szabad ember daru-. kócsag 
vagy sastollal, a szegényebb árvalányhajjal 
díszített. A bervadásnak alávetett virágnak 
a kalap, vagy kucsma mellé tűzése német, 
vagy szláv eredetű szokás. mely a letele­
pedés után ragadt a magyar parasztokra. 
Uralkodó elem tövegén sohasem viselt virágot.

A Pruth és Szereth között s még inkább 
mai hazánkban a Duna és Tisza mentén, a 
bőrből való nadrág. mente és kaczagány a 
nyári időben nagvon kényelmetlen és ne­
hézkes viseletté vált s mindinkább terjedt a 
szabadabb mozgást engedő lobogó ing és 
ránezos gatya viselete. E viselet egyébiránt 
annyira jellemző, hogy azt az őshazából 
hozottnak kell tartanunk; minthogy azonban 
a puszták fíának való s nem a katonásko 
dónak . általánossá válta csak a honfoglalás 
utáni időre tehető. A kender- és lentermelés 
is állandó lakást feltételez, noha vászonke­
reskedés útján is szerezhető volt.

A szorosabb érteleinl>en vett életmód­
ban a letelepedés után változásnak ok ve­
tetlenül kellett beállania. A honfoglalás 
előtt a magyar sok ideig momád volt, noha 
az állandó lakást feltételező foldmivelést 
már ismerte*) s a nomád életmódot folytatta

') Ilyen •uhAhan bíráskodott Budán még V L iu ló  
király, mint Kapiiuai írja.

’) Tanúsítja ezt a magyar nyelv szókincs- . a pa 
lóczoknál használt 24 szó , melylyel az eke egyes ré­
szeit nevezik meg , lehet régi; de nem szabad feledni, 
hogy a palóczok kitűnő szófaragok

színűek sem , ha épen ő nem beszélte volna 
el azokat nekem.

Az 1848—49iki s az úgynevezett 60-es 
években játszik az én ö re g  úri barátom egv- 
egy kis bistóriácskája. Oly szivvel-lélekkel 
tudja azokat elmondani, hogy. bárba nem 
is bírnak azok történelmi fontossággal, 
mégis megérdemlik, hogy töl jegyeztessenek. 
Aztán, nem szívesen beszél-e mindenki, meg 
a későbbi nemzedék is — a szabadságit arcz 
dicső napjairól; annak szomorú, de világra­
szóló végkimeneteléről?— A nagy dráma 
egyes jeleneteit már csak azért is érdemes 
feljegyezni, mert sokat lehet azokltól tanulni.

Ig v például a jelenleg el mondandókból 
meg lehet ám tanulni. hogy mit ér a va­
lódi férfiú adott becsületszava. Még azokban 
a gyászos napokban sem volt az oly chi- 
mera — mint a legtöbb esetben ma. Az il­
letők , ha e sorokat olvasni fogják . azokban 
határozottan magukra fognak ismerni.

A két főszereplő közűi az én öreg 
úribarátom s a másik. kiért ennek oly 
erősen kellett bűnhődnie — ma is élnek.

Az én öreg úribarátom cs. k. százados 
s az a másik, honvédtiszt volt annak ide­
jében.

A forradalom el volt nyomva . . .  Az 
oroszok kitakarodtak az országból. Szegény 
hazánk hasonlított a néma temetőhöz . . . 
Mindenütt gyász — mindenütt siránkozás. 
Sehol széles nagy Magyarországon nem volt 
megnyugvása az üldözött vadnak — akarom

még jó ideig a honfoglalás után is. De a 
letelepedés nem történt mintegy varázsütésre , 
hanem lassanként és tokonként. A száz- 
nyolez nemzetség inkább barangolt, mint 
lakott a megszállva tartott földön, azért 
találunk összevissza keverve fehér és fekete, 
vagyis. mint egy hazánk területén jártas 
utazónk kiderité '). fehér és fekete szűrben 
s hozzátehetjük fehér és fekete (illetőleg 
kék) ingben s gatyában járó magyarokat. 
Ma i t t . holnap ott legeltették nyá aikat s 
mert aránylag kevesen voltak . elfértek. De 
a hol jó, érezték m agukat, onnan nem tá ­
voztak s e helyek leginkább a Nagy- és 
Kis-Alföldön voltak, melynek rónái hő le­
gelőt nyújtottak a nyájnak s mindenfelé 
szabad kalandozást engedtek Az élelem fő­
részét a ló nyú jto tta , de értettek a vadá­
szat és halászathoz is s amazt szenvedé­
lyesen űzték*). A ló tejéből készítették ita­
lu k a t. mig nyugati és déli kalandozásaikban 
a borral meg nem ismerkedtek, mely lassan­
ként kiszorította használatból, úgy, hogy 
ma már csak a kozákok kumiszából követ­
keztethetünk italuk izére és készítése mód­
jára. De mindezek nagyobbára régen kide­
rített dolgok s itt csak azon czélból hozat­
nak fe l. hogy feltüntettessék, mennyire 
rajta van a nemzet mindenén az a jelleg 
vagy ismérv, melyet a viszontagságos vagy 
sima életével járt állandó vagy változó vi­
szonyok , külső és belső körülmények kény 
szeritettek reá. A más idők, más emberek 
úgy értendő, hogy más életviszonyok más 
életmódot létesítenek s ezzel egyúttal más 
szokásokat ; de viszonyok, életmód s szo­
kások , habár folyton változnak, mindig 
vannak.

Az életmódhoz tartozik a lakás is, va­
gyis azon szokások összessége. a melyek 
tartózkodása helyének megválasztásánál . 
elkészítésénél, berendezésénél érvényesülnek 
s leginkább ezzel függ össze a z . a mit 
stílnek nevezünk; azért idején lesz a kitérés 
után tisztába jönni azzal, hogy mit nevezünk 
és nevezhetünk stílnek?

Stil általában mindaz, a mi önállóan 
fejlődve czéljának megfelelően alakul s jel­
lemző sajátsággal bir. A sti, ezen általános­
ságában nem szorítkozik az emberi tévé 
kenység egv vagy két, vagy száraszerint 
meghatározható bizonyos ágára . hanem ki­
terjed azt mondhatjuk mind arra , a miben 
az emberi munkásság nyoma meglátszik. 
Csakhogy h jellemző sajátságok nvilvánu- 
lását sem m indenütt, sem mindenkor nem

•) A Budapesti Hírlap 1887 évi folyamiban 
’ ) A vadászat módját leírja B> la király névtelen

jegyzője

mondani, az üldözött e m b e rn e k !  A k k o r 
b i z o n y b ű n v o l t  a h a z á t  s z e r e tn i !

Legjobban jártak azok , kik azokban a 
dicsteljes csatákban vesztek e l ; de jaj volt 
azoknak. kiket hazájuk önvédelmi harcsai­
ban megkímélt a golyó!

E megkíméltek közé tartozott báró 
L . . . B . .  is. Élő s z e m é ly ,  a z t  e lő re  
b o c s á t  á ta.

F ia ta l, müveit, hazáját bőn szerető 
főúr; egyetlen hibája az volt. hogy hazá­
já t mindénekfölött szerette. Életét s minde­
nét azon szent czélnak elérésére szentelő, 
melyért száz meg százezrek szivvére folyt . . .

A világosi najiok után keresték őt is .. .  
Megtalálták a H . . . . u vérebei.

M egtalálták. mert ő is visszamaradt. 
mint sok-sok más sorsosa. Visszamaradt . 
mert utolsó cseppig ki akarta üríteni a ke­
serű kelyhet a drága, az egyedüli hazaért, 
„melyen kiviil úgy sincs számunkra helvl“

Temesvárra hozták, hol nagyban mű­
ködött a sorozó bizottság. Kimondták rá a 
sententiát. hogy „Tauglich!* — No, de hát 
hogy is ne lett volna az? Ki mint rebell 
annyi csatában vett részt, majd csak meg 
fogja állani helyét odalenn Olaszországban 
is mint .Gemeiner* s aztán legalább .unge­
fährlich“ lesz

.Ungefährlich, Gemeiner. rebell, taug­
lich* — magyarul is meg lehetne ezt mind mon­
dani ; de jobbizű ez így. Hadd maradjon!

A Transport sházba vitték báró L B .. t 
mikor elfogták , még annyi idót sem engedtek 
neki, hogy övéitől elbúcsúzzék s nehány



9 KECSKEMÉTI LAPOK 44. 8«.

nevezzük stílnek A nyelvben például dia 
lektusnak nevezzük azt , a mi jellemző. a 
mi magyarul nyelv- vagy szójárásnak mond­
ható, mert a tájszólás (tájszók használata» 
alatt mást kell érteni s jellemző sem lesz 
sok bennük. A ruházatban található jellem 
zót viseletnek . népviseletnek . vagy divatnak 
mondjuk a test tentartására vonatkozókat 
életmódnak s ha ezt tágabb értelemben 
vcszsziik , belefoglaljuk azt a jellemzőt is, 
a melyet a lakásnál . gazdálkodásnál stb. 
tapasztalunk.

Mint elvont fogalmat már átvitt érte 
lembeu nevezzük stílnek az iró azon mo­
dorát , melyben gondolatait s érzelmeit kife­
jezi ; a mennyiben a közönséges életben 
használt beszédtől eltérő sajátszerut találunk 
benne. egyéni stílről szólhatunk s az iró 
jellemére is következtethetünk belőle: ez ér­
telemben igaz és helyes Butión ismert mon­
data : le style c’est fhoinme, irályából 
megismerjük az embert. De az ily mondások 
inkább szellemesek. mint feltétlenül a he 
lyes és igaz felismerésére vezetők. mint 
Brillat Savarin é is: dis moi ce (jue tu man- 
ges et je te dis ce qui tu e s , mondd m eg. 
mit eszel s én megmondom, hogy ki vagy. 
Ha valakit jellemezni akarunk, az egész 
embert kell ismernünk , különben téves lesz 
ítéletünk ’): igen jó ember irhát igen rossz 
verseket s kedvelheti a toghagymát.

Az irályon kívül használjuk e szót s tíl, 
még különösen akkor, ha a képzőművészet 
alkotásain fölismerhető jellemző sajátságo­
kat akarjuk megjelölni: a szobrászatban és 
a festészetben azonban nem annyira s t i l t , 
mint inkább iskolát különböztetünk meg s 
értjük alatta azt a sajátszerűséget. mely a 
megérzékitett tárgy megválasztásában s a 
kivitel módjában nyilvánul; ellenben az 
építészet s az építészet szolgálatában álló 
ipar és műipar alkotásai megítélésénél, a 
mennyiben oly jellemző sajátságokat tün tet­
nek töl, a melyek önálló fejlődés mellett 
ezélszerúen alakultak stílről beszélünk. S 
ez a stil szó második toutos jelentése. “)

Ha tehát azt a kérdést akarjuk eldön­
teni , van-e ez utóbbi értelemben magyar 
s til, vagy magyar építészet? vizsgálatunk­
nak arra kell irányulnia: találhatóé a ma­
gyar építészet s a magyar építészet szolgá­
latában álló műipar és ipar termékeiben ol v 
jellemző sajátság, a mely önálló fejlődést 
mutat «nemzeti) s ezélszerűen alakult (szük­
séges)?

Hogy e kérdésre megfelelhessünk . tisz­
tába kell jönnünk a következő kérdésekkel

1» épit-e a magyar s ha igen. mióta?
2) hogyan épit?ezélszerüen-e , vagy nem?
3) melyek a magyar ember épületeinek 

jellemző (önálló, nemzeti» sajátságai?
A mi az első kérdést illeti, azt hiszem, 

senki sem fogja kétségbe vonni, hogy a 
magyar ember-emlékezetet meghaladó idő­
ponttól fogva épít: ma házakat és kunyhó­
kat épít, hajdan |»e<lig sátrakat épített.

Mint a házieszközeink közt található

•) V i> grot Mik • Imn előszavát Hcuko eleiéhez 
' A gor<>g Melyet a latin is átvett (sttlu-o.

ereüt tileg oszlopot vagy pillért jelent. azután azt a kis 
vemét jelenti, melynek hegyes vegével az írok betűt 
két irótábláikha karcxolgatták . a vessz» másik vege 
a viaszos iala|>okra író rómaiaknál rendszerint vétó 
alakú volt. hogy a hibás írás elsimítható legyen (verte 
stílűm =~ fordítsd meg a vesszőt. annyi mint hasznaid a 
vessző másik — simító vegét, t i. a hiba eltünteté­
sére). Az iró-eszközröl átviteleit a szó jelentőse ma­
gára az iraara. a mennyiben a s/ö- e» niondatalkotás- 
bán levő sajatsagokat jelöltek ring (könnyed, nehézkes, 
feilen^ős stb. stílus» vele s ezen elvont fogalommal je­
löltek aztán meg sok más téren is a jellemző »aját-
ságokat, mint például a zenében.

rongyot* Hörest csúsztasson zsebeibe. Pedig 
volt ám honnét. Kapott a TransporUhausban 
prófontot — s a parancs ki volt adva. hogy 
48 óra múlva indul Olaszországba,

Most jön a java. A mindenható ka­
pitány előtt is meg kellett jelennie. Ez a 
kapitány az, (ma már sokkal több mint ka 
pitány!) kit annyira becsületes embernek 
tartok, hogy nem sajnálom a tintát — azt 
megírni róla a mit még meg kell Írnom.

Eb a jó kapitány — az én öreg úrihará 
tóm négy szem között azt kérdezte báró 
L . . . B . . .  tói: van e pénze az útra?

— Volna, feleié ez — ha megengedték 
volna, hogy magamhoz vegyem azt a mire 
szükségem lenne; de úgy vittek e l . mint 
a kit akasztani visznek. Különben minek 
kérdezi tőlem ezt kapitány úr? Ha eddig 
tudtam szenvedni hazámért - majd ezentúl 
is képes leszek lemondással viselni sorsomat. 
Nézze inkább kapitány úr, hogy mihama­
rább mehessek. ( Ig v  beszélt, mintha bizony 
ő is kapitány lett volna, pedig nem volt 
egyéb mint ..Gemeiner*.»

— Sein Sie ruh ig ! — förmedt rá a 
jólelkű cs. k. százados — Sie begehen schon 
am ersten Tage ihrer Dienstzeit eine Sub­
ordinationsverletzung. Parancsolom önnek . 
— folytató — mondja meg nekem. tudja 
ön — mi az a becsületszó?

— Furcsa biz az! Ezt kérdik a hazája 
függetlenségéért küzdött honvédtől. Ne fag­
gasson tovább kapitány úr! Százszor néztem 
a halál(szemébe s úgy hiszem. hogy ott 
is becsülettel! Kérem, ne kínozzon tovább!

kőszerszámokat (malomkő, köszörülőkő. tűz 
kő. vályú stb > a kőkorszak maradványai­
nak tartjuk , úgy tarthatjuk azon négyrúdú 
sátrakat, melyek alatt vásárosaink egy 
része még mai napság is árulgatja czikkeit 
s tanyáznak itt ott kóbor czigányaiuk . még 
azon kor maradványainak . melyben őseink 
a honfoglalás előtt vándorlásaik alatt meg- 
lihentek s még azután i s . mintegy szent 
zászló király id e jé ig ,  főleg a tágas Alföl­

déin. laktak. Külföldön ily sátrakat nem igen 
fogunk találni, a hol pedig találunk, mint 
Alsó-Ausztriában, ott valamikor magyarok 
tanyáztak, vagy jártak , a kiktől a sátor- 
csinálás e módját eltanulták.

Ezen négyrúdú szellős sátoron kivid, 
használtak mégolyául is, a mely zárt volt s 
az idő viszontagságai, szél, hó, eső, fagy 
stb. ellen adott oltalmat. Ennek majd egy. 
majd több rúdja s egy bejárata volt, de 
lehetett több is; a nyílást lebegő függöny 
takarta , melyet jó időben kiteszitettek, 
rosszban leeresztettek. Ilyen sátrak alatt 
tanyáztak némelyek a rákosi mezőn s egye­
bütt ta rto tt országgyűléseken',s mint a XVII. 
és XVlII-ik századból maradt lajstromokból 
lá tju k , ily sátrak még akkor is nemcsak 
használatban, hanem becsben is voltak.“) A 
Bottyán tábornok hagyatékáról felvett lel­
tár (1709 bői) tételei között két sátor 3) 
em littetik, a mely talán hárotnrúdú volt; 
de lehetett tábori (katonai) sátor is, a mely 
megint sajátszerü jelleggel bir s a család 
használatára berendezettől, úgv rendeltetése 
mint külszíne szerint különbözik. A család 
a lehetőség s szükség szerint, a katona 
szükség s előírás szerint épit. 4)

Az egyrúdú sátor árbocznak nevezett 
tartófáját beleerősitették a földbe s a ráe- 
rősitett takarót alul a földbe vert karókhoz 
vagy szögekhez kötözték. Ezek az úgyne­
vezett kerek sátorok. A gróf Batthyány 
József köpcsényi levéltárában fenmaradt 
árjegyzék szerint ily kerek (török) sátor 
ára 20 pénz v o lt4). Gróf Eszterházy János 
győri vice generálisnak és fiának Ferencz- 
nek Csesznek várában 1703 január 18 án 
összeirott ingóságai közt em littetik: „sub. 
lit. B. Egy fára való jókora török sátor, 
pamuk-vászonvhúl. Ujdon ú j . kívül az töli 
zöld. belül czitrákra k ivarrva; az töli dup­
lán van, az alja csak fehér pamuk-vászonv, 
nem dupla. Kötelei tarka patnuk és egy 
jókora, hosszikás rézgomh. finom arany nyal 
aranyozott, kivül, ötvös által. Sátor kalap­
jához is van kerekentős fa . esztergály munka. 
Ezen sátornak semmi híja sincsen, és egy 
szőrharában vagyon, bőrrel buritottban*. 
Ugyanott: „sub lit. D. Egy rettenetes nagy. 
újdon új török sátor, pamuk-vászonybúl . 
egy tára való; az alja fehér vászonv, az 
töli zöld vászony és belül az töli kék vá- 
szonv s dupla az töli. Sátorkalapja is van 
fából is. és az kötelei is pamukbúl mind 
megvadnak. Egv óh szőrharában. kivül bőr­
rel buritottban vagyon bekötve*. Ezek ugyan 
török tábori sátorok , de nem sokban külön­
bözhettek a magyar sátortól, a milyenről, 
ha nem csalódom. ugyanott sub. lit. b té 
tetik említés: .Egy szőrharában egy újdon 
új , egv fára való kisded sáto r: belül az 
foli vörös bagazia és szép czitrákra kivarrva ,

') Ipolyi, a ..S/.áxadok *-bán II. 88.
') A .Történelmi Tar 1886 I. 162. 186 
’ » Tbaly Kálmán a .Századok*-bán I 173 
•) sátrak alatt laktak a XVII században a

nagjidai zsinatra <>-‘Jz«-g)ült zsidók . de milyenek voltak 
tátraik, nem tudom. A sátoros ünnepen használt tátraik 
gulyákból valók

Szilágvi Sándor, a Történelmi Tárban, 187". 360.

— Ha még egyszer igy szól — baj
lesz belőle! — mondja meg inkább n e k e m ,  
mily messzire van Zsombolya Temesvártól?

— Ha tóráin ira
— Hát adok önnek saját szakálomra 

24 órai szadadságot Menjen Isten hírével 
és rendezze ligveit. Adja azonban becsület­
szavát, hogv 24 óra múlva megint itt lesz. 
Jól jegvezze meg magának . hogy adott sza­
va he nem váltása esetére ön is — én is 
tejünkkel játszunk . . .

Becsit le t sza  v a m ra fogadom, 
visszajövök.

— Habt acht! rechtsum! Marsch!
Báró L . . . B . . . ment. 24 óra múlva 

visszajött Temesvárra - onnan Olaszországba 
vitték. A sors úgy akarta , hogy onnan is 
szerencsésen visszakerült hazájába. Ma is él. 
Előkelő szerepet játszik édes hazájában.

Már most kérdjük csak. mi az. mi 
annyi bizalmat keltett a jólel ktí cs. k. szá- 
sadoaban báró I. B i r to t?

Nem hagyhatom megjegyzés nélkül , 
hegy a két égvén — bárha most is élnek , 
sohasem látta többé egymást 1849. óta

A je lle m  v a ló d i b e c s ü le te s s é g e ,  
a szív  ig a z  n e m e ss é g e  já tsz .ta  i t t  
m in d k é t r é s z r ő l  a fő s z e r e p e t .  Az 
átlőtt becsületszó a nehéz viszonyok köze­
pette sem volt lehetetlenség — quod erat 
demonstrandum!

Sok — sok ily cs. k. századost és hason- 
fajtájú bánit kérünk a magyar haza nem- 
tőjétől.

kivül azlföli zöld. az föli duplázott vászony. 
az alja kivül belül fehér vászony és nem 
dupla Egv aranyos, hosszi rézgomh az 
führe, ötvössel aranyozott, és az kalaptája 
is megvagvon, esztergály munka. Ennek 
semmi héja. Item . ezen haráhan vagyon 
másik sátor is. újdon új, egv fára való 
kisded sátorka ; az töli belül vörös vászony 
és szépen cz.ifrákra kivarrva; az töli kivül 
zöld és dupla. Az alja kivül helül fehér vá­
szony. Egy aranyos rézgomh is hozzá, ö t­
vös aranyozta. Ennek semmi héja; sátorka­
lapja is fából , esztergály munka*. Ugyanott: 
.sub. nro. 9. Egy nagy, újdon új török sá­
tor, egv fára való; belül igen szépen ki- 
czif rázva mind alja . föli. Kivül zöld és 
dupla s á to r . kötelei is mind megvadnak. 
hanem az fölin. az kalapjánál vagyon két 
hosszi kötél héja . egv sátor tagom hja**. És: 
.Item  suli. nro 9. Másik öreg , egy tára való 
török sátor; már viselt, de m ég e l v i s e l ­
h e tn i .  Igen- czifra belül alja , töli. és dupla 
vászonyú; mimien kötélbeli szerszáma meg­
van. Egy hosszi szőrharában vagyon az 
másikkal“. Ez a tétel egyúttal azt is iga­
zolja, hogy e sátrak nem voltak csupán 
ékességek , vagy ritkaságok . hanem haszná­
latra szánt készülékek. Tanúsítja ezt a laj­
strom következő tétele is: „sub. lit. Q. 
Egy alkalmasint viselt, egy tára való tö­
rök sátor, de szép czifrázott belül föli és 
alja egész len; még el v ise  1 h e t n y i , meg­
vadnak mind az kötelei*.’)

') Közölte Tbaly Kálmán a „Történelmi Tár*-ban, 
1886. 1. lf*6. 187.

Az örök szeretet nevében.
A Mária Dorot hea-eg vesii le t . mely 

Mária Dorothea O Fensége védnöksége alatt 
a magyarországi tanítónők, gyermek kertész­
nők . nevelőnők, zongora- s nyelvmesternők , 
egyszóval a hazánkban tanítással és neve­
léssel hivatásszerű leg foglalkozó nők anyagi 
és erkölcsi érdekeinek megóvása s fejlesztése 
végett 1885-ben a lak u lt. Budapest főváro­
sában egy a fővárosi hatóság által e czélra 
díjmentesen felajánlott telken „Mária Dorot­
hea-intézet* czim alatt külön épületet akar 
emelni, mely egyedül élő szegény és munka­
képtelen volt tanítónőknek és nevelőnőknek 
otthont biztosítson és egyúttal központja 
legyen a magyar nevelőnők törekvéseinek, 
az a hely, a honnan a legilletékesebb egyé­
nek egyesült erővel emelhessék fel szavukat 
a nemzeti lét egyik legfontosabb teltétele, 
a nemzeti nőnevelés reformja érdekében.

A Mária Dorothea intézet tervezetének 
megvalósítása mintegy 30,000 frtba kerül. 
Tagtársaim nevében én, mint az egyesület 
ez időszerinti elnöke, kérek fel mindenkit, 
kihez jelen soraim eljutnak: adakozzanak 
és gyűjtsenek.

Ne utasítsa vissza senki kérelmünket, 
ha csak krajezárok lesznek is, a mit körül­
ményei folytán e czélra ad h at; ne legyen 
közönyös ügyünk iránt, inig akad egy isme­
rőse. kivel czélunkat és törekvésünket meg 
nem ismertette; ne legyen habozó s inga 
dozó: fillére s ügybuzgalma a magyar köz­
művelődés érdekét mozdítja elő, az általa 
elért eredmény, bár csak {»őrszemként, az 
örök szeretet nagy munkáját fogja gyarapi 
tani.

Először fordulnak most a magyar tani 
tónők segítségért a magyar társadalomhoz. 
Első ízben kérnek gyámoütást azok. kikre 
bízatott a magyar nők és a leendő magyar 
anyák nevelése. Kérelmünk anyagi helyze­
tünk javításával kapcsolatban a nemzeti nő 
nevelés reformját terveli. a magyar faj és 
a magyar állam fenuiaradása a felvirágzása 
egyik feltételének akarunk szolgálni azzal 
az épülettel. mely nemcsak humanisztikus 
intézet lesz, de egyúttal a nemzeti nőnevelés 
ügyével foglalkozik közös érdekből származó 
szoros összetartó kapcsa.

De lenne bár a „Mária Dorothea-intézet“ 
kizárólag humanisztikus intézmény, közel 
10,000 nőből álló testületnek, mely életét a 
tanítás s nevelés nemes czéljának szentelte, 
joga van ily kérelemmel járulni a magyar 
társadalomhoz. Nemcsak joga, de kartársai 
iránt való kötelessége is. S van okunk re­
mélni , hogy a magyar társadalom meg fogja 
hallgatni kérésünket. Mert az önerejére utalt 
művelt nő, mint tanítónő a legfárasztóbb 
terheket veszi m agára. s gyönge szerveze 
téliek megfeszített erejével küzd a társadalom 
érdekében. tűr s szenved éveken át nemes 
hivatása teljesítésében. 8 mennyi lesz kö 
zöttük agg napjaiban egyedül s elhagyatva . 
midőn a gyenge testben lakott erős lélek is 
hanyatlik, hánynak lesznek elválhatlan kí­
sérői az egyedül lét és a nyomor!

Adakozzunk. Állítsuk fel a Mária Do- 
rothea-intézetet. megpihenő helyet a szegény 
elhagyato tt, volt tanítónőknek , és egy köz- 
művelődési templomot, mely társadalmi éle­
tünk egyik legszebb és legkényesebb kér 
»lését, a nemzeti nőnevelést, ápol ja és erősiti 
meg. Bizalommal kérek fel mindenkit, kihez 
jelen soraim eljutnak: adakozzanak és gyűjt­
senek.

A magyar tanítónők egyik legkitiinőb- 
hike a legelső állami nőnevelő intézet igaz­
gatója Zirzen .lanka úrhölgy volt kegyes 
egyesületünk pénztárának kezelését elvállalni 
s az ő neve elég biztosíték , hogy a Mária 
Dorothea névvel diszitett egyesület részére 
gyűjtött pénz rendeltetésének megfelelően 
fog felhasználtatni. De e mellett minden 
egyes küldeményt, bár csak krajezárok hói 
álljon, háromszor nyugtázunk: a „Nemzeti 
Nőnevelés* czimű havi folyóiratban, a gyűj­
tőknek küldött levelezőlapon a a Mária 
Dorothea-intézet felállításakor kiadandó em­
lékkönyvben.

Az örök szeretet nevében ismétlem kérő 
szavamat: adakozzanak és gyűjtsenek!

Budapesten, 1887, augusztus hóban.
A „Mária Dorothea-egvesiilet* nevében: 

Báró Nyáry Adolf né, elnök.
*♦ *

Az adományok s gyűjtések a jelen fel­
hívással együtt legalább a szám megjelölé­
sével Zirzen Janka igazgató nevére (Buda 
pest. Andrássy-út 65. sz.) a kézhez vétel 
napjától két hónap alatt küldendők meg. Uj 
ivek kívánatra ugyanitt kaphatók.

Az egyesület czélját és feladatát az 
1885. jui.ius 5 én megerősített alapszabályok 
következő pontjai tüntetik tol:

3. pont. Az egyesület czélja a magyar- 
országi tani tónők s nevelőnők (ide értve az 
ipartanitónőket, gyermek kertésznőket, kis- 
dedovónőket. zongora- és nyelvmesternőket 
is) s különösen az ezek köréből tagjai sorába 
lépőknek gyámoütása s mindenek felett egy . 
vagy esetleg több tanítónők otthona felállí­
tása. Ez otthon:

a) mérsékelt díjért s a mennyiben lehet­
séges , egészen ingyen ideiglenes tartózkodó 
helyet s ellátást nyújt keresztül utazó vagv 
az otthon helyén ideiglenesen tartózkodó 
tanítónőknek s nevelőnőknek.

S Z ÍN H Á Z .
S z o m b a to n  meglehetősen telt ház előtt 

a „keringők királyának*, S t r a  u s s J á n o s ­
nak, vig operette-je E g y  É j Ve le n  ez éhen  
került színre. Hiányzott e darabban a leg­
főbb tényező — a kifogástalan zenekar. Sem­
mi színezés, semmi élet, semmi határozottság 
sem jellemzé azt. Nem csoda te h á t. ha oly 
kor a szereplő énekesek , sőt maga az ének­
kar is konfúzióba jöttek. Ennek a körül­
ménynek tulajdonítható , hogy a darab igazi 
hatást nem tehetett Vagy nincsenek még 
összeszokva ének és zenekar, ekkor szor­
galmas próbákkal kell helyreütni a h ibá t. 
vagy azokat a tényezőket, melyek egy jó 
előadásnak gátul szolgálnak, a mennyiben 
lehetséges meg kell változtatni. A szerep­
lőkről elismeréssel szólhatunk. B e r z s e n y i  J . 
(Aonina) halárus leány szerepében ügyesen 
játszott és elég biztosan énekelt. L á n g  
(Urbino), L o r á n d i  (Carraello), L P e rc z e l  
M ari (Ciboletta) és K o m ló s s y  (Papacoda» 
énekes szerepeikben becsülettel megállották 
helyüket. H e g y in e k  l Delsqua) túlzásoktól 
épen nem ment mókáit folytonos derültség 
jutalmazta. A négy kardalosnőtől szépen 
előadott 3. felvonásbeli gartettet méltán tap­
solta meg a közönség.

V a s á rn a p  ugyancsak szép számú kö­
zönség előtt A lm á s s y  Tihamérnek ú j. 
énekes bohózata a S z o b a c z ic z u s  adatott. 
Az apró félreértések és pikáns czélzásoktól 
hemzsegő darab meséjét adni teljesen fölös­
legesnek találjuk. Nem más ez, mint egy 
fővárosi életkép föleresztve liohó szeszély és 
csintalan ötletek özönével. A mindig szem­
füles, pajzán kod«» és cselszövő szobaleány 
szerepében G e rő f fy n é  asszony remekelt. 
Dalait is folytonos taps kisérte. A ra d i  
(Trambulin) tragikomikus szerepében, K om ­
ló ssy  pedig (Parádi Teofil) egy léhűtő agg­
legénynek hű ábrázolásában általános, jó­
ízű kaczagást keltettek. .Jól játszottak meg 
K r a s s ó in é  (Nina), L á n g  (Miksa) és F. 
F e j é r  L i l la  (Betti) is.

El nem hallgathatjuk itt ama megjegy­
zésünket , hogy a rendőrség szigorúbban 
ellenőrizze a felvonásközökben szivarozás 
végett kivonuló férfiközönség egv részét. 
Valóságos könnyelműséggel gyújt rá egyik­
másik úri és nem úriember már az előcsar­
nokban s dobálja el az égő gyufákat sokszor 
jobbra balra minden utánnézés nélkül. Ez 
isten kisértést sző nélkül nézni nem szabad 
sehol, annál kevésbbé ilyen szerencsétlen 
beosztású épület-monstrumban, honnan tűz 
esetén egv nagyobb közönség bajjal mene­
külhetne. Tessék az Isten szabad ege alatt 
szivarozni, ott nem panaszoljuk föl.

K edden  Jókai Mór koszorús írónknak 
regényből alkotott színművét A z a ra n y  
E m b e r t  hozták színre félig telt nézőtér 
előtt. A darab szerkezeti hibája daczára is 
gazdag olyan jelenetekben melyek a figyel 
met lekötik s a szivet megindítják. A bigá­
miának ragyogó képzelődéssel elárasztott 
emez álvédelme kiváló értelmezőkre talált 
a szereplő személyzetben. Különösen B a ­
la s s a  (Tímár) és K á ln a y  (Tímea) játszót-
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ták kifogástalanul komoly szerepeiket. Az 
első a becsület és szerelem két hatalmas 
érzete között küzdő férfi rokonszenves alak­
ját művészileg mutatta l>e, az utóbbi pedig 
a hitvesi hűségnek ideális szenvedő képét 
tette igazán drámai hatásúvá. Tereza és 
Noémi szerepe is jó kezekben volt, az előb­
bit F iire d in é  F e j é r  L., az utóbbit K ra s  
s ó in é  játszotta. Az intrika« szereplőkről 
nem mondhatunk ennyi jót. K o m ló ssy  
(Krisztyán Tódor) sokkal inkább komikus 
hajlamokkal bir, hogysem egy intrikus sze­
repét helyes felfogással játszhatná. Athalia 
személyesitőjét S z e b é n í t  csak arra figyel­
meztetjük, hogy ily nehéz és nagy tanul­
mányt igénylő szerepet — kezdő létére — 
ne vállaljon el Ez estén érezhető volt a 
h iány , hogy a társulatnak intrikus szerep­
körbe való sem férfi, sem női tagja nincs. 
A komikumot H eg y i (Fabula), A ra d i 
(Brazovics) és A ra d in é  (Zsófi) szerencsésen 
érvényesítették.

A s z e rd a i  előadás, Moser és Schön- 
than A ra n y  Pók  bohózata, majdnem üres 
padok előtt folyt le. Vagy a közönség fáradt 
ki a tegnapi hosszú darab előadása a la tt , 
vagy egyátalában nincs kedve szerdán szín­
házba járni. Különben megfoghatatlan volna 
e közöny. Az igazgatóságnak e körülmény­
nyel mindenesetre számolnia kell s esetleg 
a szerdai előadásokat beszüntetni. Különben 
a bohózat elég érdemes lett volna a meg­
hallgatásra , a mennyiben jól játszották. 
Legtöbbet kaczagtak K o m ló ssy . L á n g ,  
A ra d i ,  A ra d in é  és H e g y i játékának. 
K ra s s ó in é  és S zeb en i is jól mozogtak, 
M á ty á s i  pedig egy kisebb szerepében ko­
mi kai érről tett tanúságot.

C s ü tö r tö k ö n  adták Csiky Gergelynek 
egyik újabb keletű drámáját a S ö té t  P o n t­
ot. A tranczia hatásvadászó drámák e ma­
gyar agyban termett édes testvérét ügyes 
kompozicziója, könnyed hangja és frappáns 
jeleneteinek egymásutánja teszik közkedvelt- 
ségúvé. És olyan előadásban , mint a milyent 
ez este láttunk , Kecskemét város közönsége 
is megkedvelheti. Elismerés érdemli meg e 
törekvő társulatot ezért a drámai előadásért, 
de nemcsak elismerés, hanem pártolás is. 
Ez volt eddig a legsikeresebben adott darab. 
A szereplők között első helyen kell megem­
lékeznünk F. F e j é r  L i l l a  asszony pompás 
játékáról. Annyi drámai erővel, olyan köz­
vetlenséggel és igazsággal adta (Ba 1 k á ­
li yi né) anyaszerepét, hogy bármely szín­
padnak is becsületére vált volna. Méltó he­
lyet foglaltak el mellette K á ln a v  J . (Lídia) 
és B a la s s a  (Béla). Az első szenvedélyes 
hevével, az utóbbi értelmes komolyságával 
hatott. A többszörös kihívás és tapsban ér­
demes osztályosok voltak.

A r a d i .  K ra s s ó in é  és F ü r e d i  kép­
viselték e komoly darabban a humort. Az 
első egy öreg, volt tanító (Fáma) becsületes 
rokonszenves alakját tette kedélyessé: a 
második egy mindig csicsergő, halálosan ki­
váncsi fiatal asszony (Magda) ügyes szemé 
lyesitéseért nyert tapsokat; mig az utóbbi 
valamely biztositó társasági ügynök (Prókai) 
szerepében iparkodott jól játszani H e g y i 
a bankár szerepében nem tudta feledtetni 
egy intrikus hiányát, mig L á n g  (Makáry 
ügyvéd) szerepét biztosan és jól játszotta

Általában elmondhatjuk , hogy mindenik 
szereplő a legjobb igyekezettel s majdnem 
mindenik elismerésre méltóan is játszott.

Ha a drámai előadások ezen a n.vón 
tartatnak fönn, a közönség elinierésével és 
pártolásával nem maradhat adós.

Irodalom .
A .M a g y a r  Salon* képes havi folyó­

ira t. melyet kecskemétiek szerkesztenek, 
u. m. Fekete József, lapunk egykori szer­
kesztője és hevesi József, novemberi füze­
tével ismét igen változatos tartalomban és 
díszes képeket ad. Ez 5-ik évébe hajló éle­
tű szépirodalmi folyóiratra, melynek egyes 
füzetei 60 krért külön is kaphatók, előfi­
zethetni egész évre 7 f r t ta l . fél évre 3 frt. 
50 k rra l, negyed évre 1 frt. 75 krral akár 
Budapesten VII. Dohány-útcz 12. sz., akár 
a helybeli könyvkereskedésekben. Szép képek 
benne Blaha Lujza szerepei fényit vontatok­
ban. E fűzet 68 képet ad.

„K orunk*  ezim a la tt 3-ik évfolyam­
ban jelenik meg minden vasárnap Buda- 
jiesten egv társadalmi, szépirodalmi és is­
meretterjesztő katholikns lap Kador S. 
szerkesztése alatt. 28-ik száma adja Ma­
gyarország herezegprimása. 30-ik száma
Sennvev Pál báró igen sikerült arczképeiket. 
E három szám 8000 példányban van nyomva. 
E derék lapnak előfizetési ára egy évre 
fi frt. Szerkesztőség lakása Budapest V ili. 
Mária-úteza 30. sz. Lelkészek, tanítók ki­
sebb fizetésű hivatalnokok, tanulók, kis 
iparosok részére 4 frt.

Nyilatkozat.
A ..Kecskemét“4 f. é. október 23 án 

megjelent 43-ik számában pártunk-, ennek 
közlönye, valamint e lapok szerkesztője fő­
tiszt. Hanusz István igazgató úr személye 
ellen sértő támadásait folytatva személyes 
kedő harczot kezd.

A .Kecskemét* ezen eljárásával szem 
ben a szabadéivűpárt vezérbizottsága mint 
lapbizottság utalva érzi magát annak kije­
lentésére, hogy a .Kecskeméti Lapok* poli­
tikai részének irányzását magának tartotta 
fenn akkor, midőn főtiszt. Hanusz István úr 
e lap szerkesztését átvette: következéskép a 
.Kecskemét* czikke által czélzatosan reá 
hárított felelősség őt egyáltalán nem terheli. 
Ónként értetik, hogy a lap politikai irá­
nyáért a lapbizottság, az egyes politikai 
tartalmú czikkek és közleményekért pedig 
azok szerzői a felelősséget o t t . a hol kell, 
mindenkor magukra vállalják.

Pártunkat és lapunkat illetőleg egyébb 
kijelenteni valónk ezúttal nincs, főtiszt. 
Hanusz István úr személyére vonatkozólag 
pedig meggyőződésünk , hogy a közvélemény 
Ítéletének adunk kifejezést akkor, midőn 
kijelentjük. hegy Őt köztiszteletben álló 
egyénisége és társadalmi, valamint közmű­
velődési téren kifejtett közhasznú tevékeny­
sége az oly természetű támadásoknak, minők 
ellene a „Kecskemét“4-ben intézteitek, any- 
nvira folibe helyezik, hogy azokkal szemben 
védelemre egyáltalában nem szorul.

Kecskemét , 1887. október 27.
A »zabadelvüpárt vezérbizott»á<ja.

K Ü L Ö N F É L É K .
— M indenszentek ünnepén a kegyes­

rendiek templomában a nagymisénél betétet 
énekelnek kettősben Laczkó Dezső és Dr. 
Perényi József tanár urak Az egyházi 
zenemű czime „0 mi Jesu* graduale Seyler 
Józseftől.

— Választás. Folyó hó 27 én tarto tt 
törvényhatósági közgyűlés alkalmával 2-ik 
aljegyzőnek: Gyenes Bertalan, 91 szava­
zattal Magyar Károly 12 szavazata ellen; 
árvaszéki pénztárnoknak: Sárközy László. 
78 szavazattal Faragó István 26 szavazata 
ellenében megválasztattak. Gratulálunk!

— Dalestély. A Kecskeméti Dalárda 
1887. November 3 án csütörtökön pártoló 
tagjai tiszteletére dalestélyt rendez, még 
pedig a „Beretvás-szálló44 újonnan készült 
nagy és díszes termében. Habár a terem 
már teljesen elkészült, mindazáltal a tulaj­
donos — ki maga is a Dalárdának egyik 
buzgó pártoló tagja — nem rakatja be no­
vember 5-ig a billiard asztalokat és más 
kávéházi bútorokat, hogy az impozáns ter­
met a maga teljes nagyságában bocsájthassa 
a Dalárda rendelkezésére. A terem képes 
300 vendéget kényelmesen befogadni, csak 
a pártoló tagok és nagyérdemű közönségtől 
függ. hogy üresen ne maradjon. A dales­
tély kezdete pont 7 órakor lesz, még pedig - 
mint halljuk — olyan válogatott műsorral, 
mely a közönségnek igen élvezetes estét fog 
szerezni. A tulajdonos pedig mindent elkö- 
vetend, hogy ételek és italok dolgában 
vendégeinek igényeit minden tekintetben 
kielégítse. Ezen estélyre külön meghívók 
nem fognak kibocsájtatni, csak falragaszo­
kon lesz értesítve a nagyérdemű közönség. 
Pártolótagok családtagjaikkal együtt belépti 
dijat nem fizetnek.

— A kecskem éti jótékony Nöegylet
November hó 12 iki hangversenyén a követ­
kező műsor lesz előadva: 1) B e n y o v s z k v . 
opera; előadja a műkedvelői zenekar. 2) 
S z a v a l a t ;  Előadja Zombory Ida k. a. 3) 
Z s id ó n ő , Fantasie, A lárdtól; hegedűn elő­
adja Szebasztiani Károlyné úrnő, zongorán 
kiséri Bartha Henrich úr. 4) F e lo lv a s á s ;  
tartja Dr. Geguss Gusztáv budapesti kir 
aIügyész úr 5) E l tu r i a ,  Spanyol valezer; 
előadja a műkedvelői zenekar. — A meghí­
vók e héten fognak kibocsájtatni.

— Hymen. Szabó Lajos helybeli fiatal 
iparos e hó 23-án jegyezte el Dosztál Jó­
zsef vasúti felügyelő szép és fiatal leányát, 
Matild kisasszonyt. Holtig tartó boldogságot 
kivánunk a fiatal párnak.

— Esküvő. Folyó hó 22-én, szombaton 
délután 4 ’/, órakor díszes esküvő volt a 
helybeli róm. kath. főtemplomban. Biró 
Át lám községi tanító vezette oltárhoz Bán 
Juliska kisasszony tanítónőt. A násznép 
templomba érkeztekor megszólaltak az or­
gona áhitatgerjesztő hangjai s csak ezután 
vette kezdetét az esketési szertartás , melyet 
nagvs. és főt. Bogyó Pál apátplebános úr 
végzett. Násznagyok voltak : l’ásthy Károly 
polgári leány- és elemi népiskolai igazgató, 
és Szalontai Sándor polg. leányiskolái tanár. 
Koszorús lányok voltak: Bertalan Jolán és

Riesz Izabella tanítónő, Szappanos Vilma 
és Till Mariska kisasszonyok. Vőfélyek: Bán 
Kálmán, Révay László, Geday Sándor és 
Fiala János tanítók. A legnagyobb boldog 
ság az, mit az új frigyre szívből óhajtunk.

— Jó barátság ' Sárai Szabó Mária el- 
züllött hajadon , folyó hó 26-án Krizsa 
Eszter Bene Istvánnéhoz ment mosni segí­
ten i, kivel meglehetős bizalmas barátságban 
állott. Benénének valami dolga akadt , s 
mig ezt végzendő hazulról távozott, az alatt 
az idő alatt a kétes existentiájú hölgy össze­
szedett egyetmást s azzal megszökött. A káros 
már nyomára jött . hogy bizalmas mosónője 
Nagy Kőrösön hóditgat bájaival; miért is 
haza tolonczoltatása iránt a szükséges lépé­
seket iparkodott megtenni.

— Csalás. Fehér Sándor, ki a kaszár 
nyánál éji őrnek volt alkalmazva, Szántó 
Lászlótól fa vételára fejében Czéh Sándor 
ácssegéd helyett 38 forintot fölvett s azzal 
elillant. Mikorra tudomására jutott ravasz­
sága . Fehér uram már akkor mind a 38 frtnak 
nyakára hágott a félegyházi „Pokol*-hoz 
czimzett hírneves csárdában , s üres zsebbel 
tolonczolták haza Félegyházáról.

— Kellemetlen látogató. Bogáromi 
László, rovott magaviseletű juhász, a na­
pokban Horváth Istvánnéhoz ment látogatóba. 
Kern találván oda haza Horváth né 8 éves 
kis lánkáján kivül senkit: a szobában szét­
nézett s onnan egy tajtékpipát s Horváthné 
pénzét elvitte s azzal szó nélkül távozott. 
Ügye a fenyitő bíróság elé került.

— Kinek kell ingyen egy díszes ké- 
pos n a p tá r?  az fizessen elő a 25,000 pél­
dányban megjelenő „ B u d a p e s t44 czim ű 
képes  p o l i t ik a i  n a p i la p r a  legalább egy 
*/. évre. Fenáll 11 év óta, környezve a leg­
jobb erők által. Előfizetési ára : egész évre 
12 f r t ; félévre 6 f r t ; negyedévre 3 frt.

Ü Z L E T .

Értéktőzsdei heti jelentés.
A „Magyar Mercur* pénzügyi szaklap tudósítása.

A lipcsei Discontotársulat bukásának 
megvolt az a hatása , hogy az összes euró­
pai tőzsdéken ráirányította a figyelmet ama 
körülményre, hogy a legjobb részvénytár­
sulati törvény sem ér semmit, mert azok , 
a kik valamely részvény társulat ügyeit ve­
zetik . mindig, találnak módot a törvény 
kijátszására. Es mihelyt eme tudat érvényre 
emelkedett. nagyon természetes vo lt, hogy 
a tőzsdei speknlatio kevésbbé vette figye­
lembe a vezető papírokként szereplő bank- 
részvényeket, tehát nevezetesen a hitel 
részvényeket, a melyek közűi a magyar 
hitelrészvény már azért is csökkent, mivel 
a magyar hitelbank 100,000 frt követeléssel 
van érdekelve a lipcsei Discontotársulat bu­
kása következtében.

Másrészről azonban ép a jelzett okok­
nál fogva a tőzsdei körök figyelmessé lettek 
arra , hogy mennyivel többet ér egy állami 
értékpapír, mely biztos kamatot hoz és ezen 
megfontolás hatása alatt a magyar arany­
járadék . mely már nemrég erősen csökkent, 
100 frtos árfolyam fölé emelkedett. A ma­
gyar költségvetés előterjesztése a külföldi 
tőzsdéken igen jó hatást te tt. a mely azon­
ban nem érvényesülhetett, mert újabban a 
pénzszűke kedvezőtlen Ih-folyást gyakorol, 
így Rómában komoly válságtól télnek a 
pénz drágasága miatt.

Ez oknál fogva legutóbb gyengülés 
állott a tőzsdén. B a n k ré s z v é n y e k  
csökkentek. J á r a d é k p a p i  rok  aránylag jól 
tartják magukat, v a s ú t i  é r t é k e k  olcsób­
bodtak. A helyi piaczon a forgalom korlátolt 
volt. Csak a so rs  je g y p ia c z o n  állandó az 
áremelkedés, miután a kis sorsjegyek elás- 
sirozása gyorsan halmi előre. V a lu ta  keve­
set változott, é r c z v á l tó k  kevéssel emel 
kedtek.

Értékpapír és sorsjegy-birtokosoknak 
készséggel szolgál felvilágosításokkal a 
„Magyar Mercur* kiadóhivatala Budapesten, 
Hatvani-útcza 17.

Sertésvásári jelentest
a x  p I s o  m a g y a r  s é r t é s  h iz la ló  es k ö lc s ö n e !  • 

le g e  zó r é s z v é n y  tá r s a  la tn a k .
HaJa/ient- KHbAeya, október 28. 

Heti AHayAra- magyar vél árú 240—:<2O klg. 
nehéz. 46 —46 ’/, kr., 18*» —24o ku nehéz 46- 47 
k r , öreg 300 kg. nehéz 44—45 kr.: vidéki sertés 
44—46 kr Traiwitóhan szerbiai 42—46 kr ;
romániai — kr

Metéy Arak: Kiikoricza 6.20 kr., árpa 5 90 kr. 
Helyi AHfiniAm/: október 21 maradt 85,790 dl1.

1062 db 
81 ..

1000
612 „

3672 ..
516 ..
104 „ 6,846 „

92,636 db.

b'elhaitAn- alvidi'król kövér

Szerbiából
Komámál>öl .
M. államvasütlal kövei

Vidéki . .

KI haji A. Felvidékre 84 db
Becsbe «rn.li 626 1b. i 2484 „
Bécsújhelybe . . .  — „
fselioi szagba 933
Bodeubadi . 1619 .,
K utka .................................. 832 „
Oderliergen at 6rt6 .
Déluewetonuágba . . 104 „
Franciaországba . . — „
Sveiczba . . . .  — „
Olaszországba . . . 302 „
Budapesti fogyasztás 2862 ..
Kőbányai szál. . . 260 „
K ü lte lk i ......................  158 „

10,501 . 
82,135 db.

Magyar állaimaspályáu 277 „ 
Marad állomány

Piaozi árjegyzők.
Október hó 28.

liszta bü/.a iiiótermázaánkéni . 6 —krtól 6 20 krig.
Kétaxei „ „ 5 . - 5.20 •
Koz» „ 4 70 4.90
Árpa 5.20 5.40
Zab 5 20 5.40 „
Tengeri kecskeméti mm 6 — 6 2 0
Tengeri csöves „ 3.20 8 4<» •
Köles ti -- 6.30
Krumpli „ ■ .H 8 8 0 •
Széna 3 20 3 60 •
Szalma „ 1 . - 1 10
Szalonna kg. „ —.52 —.72 •

Ái uj vasúti menetrend (érvényes 1887. június 1 -tó l) .
Budapest — Szeged k özt:

1. Express-vonat Budapestről indul 
Kecskemétre érk. 
Szegedre érkezik

1 óra 50 p. délnt.
3
6

„ 46 „ „

15. az. személyvonat Budapestről indul 7 „ — este.
Kecskemétre érk. 10 „ 35 „ éjjel.
Szegedre érkezik 12 „ 68 „ „

17. sz. személyvonat Budapestről indul 7 „ 40 ,. reggel
Kecskemétre érk. 10 „ 37 „ d. e.
Szegedre érkezik 12 „ 47 „délben

Omnibuszvonat Budapestről ind. 12 „ — „ délben
Kecskemétre érk. 4 „ 12 „ délut.
Szegedre érkezik 7 „ 7 „ este.

délelőtt
délben.

Szeged—Budapest k ö z t:
4. KxpreM-von&t Szegedről indul 10 óra 

Kecskemétre ér. 12 „ 
Budapestre érk. 2 „

16. sz. személyvonat Szegedről indul 1 „
Kecskemétre ér 4 ,  
Budapestre érk. 7 „

18. sz. személyvonat Szegedről indul 2 „ 
Kecskemétre ér. 5 „ 
Budapestre érk. 8 „

Omnibuszvonst Szegedről indul 5 „ 
Kecskemétre ér. 8 „ 
Budapestre érk. 12 „

- éjjel.
„ regg. l.

este
reggel

N t r r k e i t l o i  g a l a H t b p o i t n  /
L. M N a g y -K ő r ö s . Örömmel üdvözöljük szép 

verséért. ha máskor megkeres hasonlóval, nagyon szí­
vesen vesszük.

F e le lő s  s z e r k e sz tő  : H A N U S Z  I S T V Á N .

H irdetm ény.
A városi közönség erdeiben, az 1887/8 ik 

évre vágás alá kijelölt részletek eladására az 
árverések, a kővetkező sorrendben fognak a 
f. 1887 ik évben megtartatni u. m. :
November 1 4 én reggel 9 órakor Szikrában, 

a B Kiss Mihály féle töld keleti sarkán 
12 részlet épületfának való kanadai és 
jegenye nyárfára; folytatva pedig a Biró 
féle esöszháztól uyugotra eső 24 részlet 
épLMetfának alkalmas nyárfára.

November 15 én reggel 9 órakor Kisrétben 
29 részlet ftizfára; összejöveteli hely a 
kisréti új zsilipnél; — továbbá folytató­
lag a solymosi 12 részlet nádra, és a 
tösi csőszháznál 4. Öl kemény és 42 öl 
puha tűzifára.

November 18-án reggel 9 órakor Bugacz  
Monostoron a zsandárkaszárnya mel 
lett 28 részlet fekete nyár , 6. részlet
épület fának való kanadai és jegenye 
nyárfára

November 19 én reggel 9 órakor kis Buga- 
OSOn 43 részlet épületfának való nyár 
fára, összejöveteli hely a kis bugaezi 
csőszháznál lesz.

November 22 én reggel 9 órakor Czethalban  
33 részlet kanadai és jegenye nyárfára; 
összejöveteli hely a volt czethali korcsma 
kútjánál lesz.

November 23 án reggel 9 órakor Vágójá 
rásban 27 részlet épületfának való 
nyárfára. — összejöveteli hely a Tóth 
Imre-féle csőszháznál lesz.

November 24 én reggel 9 órakor B allószeg- 
ben a csalánosi csöszház mellett 17 
részlet nyárfára.

November 25 én reggel 9 órakor az á g . ,  
egyházi 22. részlet nádra, — össze 
jöveteli hely az ágasegyházi korcsma 
háznál lesz.

Végül kijelentetik, hogy a szikrai és bu 
gacz-monostori faeladásba vidékiek is bo 
csájtatnak.

Kecskemét, 1887 október 28.

201 (3-1) G azdaszati h iva ta l.



4 KECSKEMÉTI LAPOK 44. RZ<

H I R D E T É S E K .

Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött hiiósági végi. hajtó e zeniül ki.ixé 

tessi, hogy a kecskeméti kir. törvényesek l»»7. évi 
7116. számú végtéíével. Pscsu Mihály ilgyvé.l által 
képviselt Schveiger Fenlinind felperes részére, íV'ofA 
J o t t e r  * helyt». Jóxeef-gó«malom igazgatója slperes 
e’.l- i. 6191 irt SO kr kóv, tolás .'■» jái eleiéig .lr.iul-lt 
kielégítési végrehajtás folytán lefoglalt és 362 írtra 
becsült iug--»agukra. aa árverés elrendeltetvén, annak 
az alperes tulajdonát képez - sertéshizlalói helyiségen 
1,. n-i megtartására határidőül 1887. é\ N O réM tá rr  
/ ,»  2 -iÄ  napjának d. e. 9 diája tűzetik, a mikor a 
hiróilag lefoglalt »erté«mérleg. kádak és etet.-vályúk a 
legtöbbet ígérőnek késxpénztizetés mellett. azíikseg ese­
tén becsáron alul is fognak eladatni.

Felluvatnak mindazok, kik az elárverezendő in­
góságok vételárából a végrehajtató követelését meg­
él. kielégittetéshez tartanak jogot, a mennyiben ré­
szükre foglalás korábban eszközöltetett volna, és ez 
a végrehajtási jegyzőkönyvből ki nem tűnik, elsőbb­
ségi bejelentéseiket az árverés megkezdéséig alólirt 
kiküldöttnek vagy Írásban beadni, avagy pedig szóval 
bejelenteni tartoznak.

A törvényes határidő a hirdetménynek a bíróság 
tábláján kifűgg.s/tését követő naptól száinittatik.

Kelt Kecskeméten, 1887. évi október hó 23-ik

199 <1—1)
Lukács L ászló ,

kir. biróaági végrehajtó

Árverési hirdetmény.
A kecskeméti kir. törvényszék mint telekkönyvi 

hatóság résiéről közhírré tétetik, hogy Benkő István 
végrehajtatóuak - H it te v  t a t r a M végrehajtást 
szenvedett elleni 48 frt tőke éa jár. iránt folyamatban 
levő végrehajtási ügyében a kecskeméti 2004. számú 
tjkvben 2283. hrsz. a foglak, s felerészben végrehaj­
tást szenvedett é» felerészben neje Szekere» Mária 
nevén álló, az 1881. évi 60. t.-cz. 156. §. c) («ontja 
érte méhen azonban egészben árverés alá bocsájtaudő 
házbirtok tartozékaival 240 frt kikiáltási árban az 
/MMW é r i  J n t tu n r  h ú  ÍO -ih  napján délelőtt 
9 órakor, mint egyetlen batáridőben, e kir. törvény­
szék telekkönyvi helyiségében megtartandó uyilvános 
árvetésen, az egyideúleg megállapított s a hivatalos 
. rák alatt a telekkönyvi hat.',»ágnál, valamint Kecs­
kemét város polgármesteri hivatalában megtekinthető 
teltételek mellett a kikiáltási áron alul is eladaltii fog.

Venni szándékozók tartoznak a kikiáltási árul szol­
gáló bec»ár 10*/,-st készpénzben vagy oá-adékképe» érték­
pap tban a kiküldött keaeiliez bánatpénzül előre letenni. 

Kelt a kecskeméti kir. törvényszék mint telek­
könyvi hatóságnál 1887. október 15-én.

Bogota Endre,
200 (1 — 1) kir. törvazéki bitó.

Pénzintézetek és malmok részvényei
adás éa vételét közvetít alolirott.

Jelenleg van eladó:
1 P Gazdasági gőzmalnti-.
2 r Kecskeméti takarékpénztári részv. 
8 r József gőzmalnti részvény.

K erestetik v é te lre :
10 db Központi takarékpénztári részv.
3 db Kereskedelmi ipar*hitelintézet és

népbanki*.
2 r Sertéshizlalók gőzmalnti részvény

B L E Y E R  A D O L F .
II. tized, Szécsényi-útcaa 2. az. 120(0— 21

U gyanitt kapható minden­
féle sorsjegy részletfizetésre.

a legkitűnőbb szer minden rovar ellen!
Ez az ú j, kitűnő specialitás bám ulatos erővel és gyorsaságga l k iöli a férgeket a lak á ­

sokból. konyhákból és szá llók b ól, valam int a házi á llatokról, az istállókból, ü vegházi és kerti 
növényekről. A z ig a z i csak is n évaláírással és védelm i je g y  g y e i ellátott eredeti üvegben kap­
ható. A  mit pusztán papírzacskóban mérnek k i ,  az sohasem igaz i „Z acherl-Specialitás“ !

ZACIIKKL •!.. Ilécs». 1. Goldsehiiiied&asMe Nr. &.
K ECSKEM ÉTEN: Gyeue» 8. d» fia i, Feuer Jakab, 

és Bóka Zsigmonditól.
CZEGLÉltEN : Csiger Mária és Horváth Kálmánnál,

Hirdetmény.
A Kasza útcza szabályozása czéljából a 

4-ik tized 399. számú néh. Szabó János tulaj­
donához tartozó s özvegy joggal Szabó Jánosné 
Molnár Erzsébet nevére bejegyzett, a kecs 
keméti 857. sz. tjkvben 971. rsz. a. foglalt 
báztelek kisajátítása iránt az eljárás megindit- 
tatván, a kisajátitási terv megállapítása végett 
a város törvényhatósági közigazgatási bízott 
sága tárgyalást rendelt, s ennek határidejéül, 
a városház tanácstermébe, f. évi november 
hé 8 ik napjának d. e. 9 óráját tűzte ki.

Felhivatnak ennélfogva az érdekeltek, 
hogy a tárgyalás megtartására kiküldött bi­
zottság előtt a kitűzött határidőre annálinkább 
megjelenjenek, mert a bizottság a kisajátitási 
terv megállapítása fölött akkor is érdemileg 
határoz, ha az érdekeltek közül senki sem 
jelenne is meg

Egy alkalommal tudomására hozatik, 
hogy a kisajátitási terv a város mérnöki és 
építési osztályánál közszemlére ki lévén téve, 
az ott a hivatalos órák alatt bármikor meg­
tekinthető.

Kelt Kecskeméten. 1887. október hó 
17-én tartott tanácsülésből.

12,58*.
1887.

Lestár Péter,
polgármester.

(jyenes Bertalan,
jegyző. 198 (3 — 2)

E d d ig  m ég  Ib iü l nem  m ú lva . j
MAAOER W.-féle 1

ca. k ir .  s z a b a d a lm a s o n  v a ló d i ,  t is z t i to l t  »

C SU K A M Á  J-O L A J j
MAAGER WILHELM-től BECS-ben ’

A legelső orvosi tekintélyek részéről megvizsgálva es könnyű em észt- 3 
hetösége miatt gyermekeknek különösen ajánlva, és rendelve mint leg ’ 
tisztább, legtermészetesebb, elismerten ható gyógyszer mell* és tüdöbajok 
ellen, g ö r v é ly . csomósodások. daganatok, bőrkiütések, m irigy  
bajok, gyöngeség stb ellen Ü vegenként 1 írtért kapható a gyár 
raktárban BéCSDen. UI. B ezirk . Heumarkt 3 . valamint

gyongeseg stb ellen Uvegi 
n B ecsben . UI. B ezirk . Hei 

minden gyógyszertár és fíiszerkereskedéshen "“W®
«« osztrák-magyar monarchia területén valódi minőségben

KECSKEMÉTEN: Molnár János és Katona Zsigmond gyógyszerész 
araknál. 194 (18—3)

R  A  K  T  A  R  A  K  :
», Katona Zsigmond FELEGYllÁZAN: Feuer Mihály, Molnár Alajos é» Bernátaky Bélánál. 

K IS-KÖ R Ö SÖ N : M kaim Frjrencznél.
NAGY-KÖRÖSÖN : Müller Istvánnál. 144 (6—4)

Cs. kir. osztrak-iiingynr s z a b a  d a I in á z o t t

Farugony-matráczok

Pótlék szalmazsákok és sodronybetétek helyett
tiszta tartós és jutányos, különösen alkalmas intézeteknek és kórházaknak Nagyobb meg­

rendeléseknél megfelelő árleengedés.
A megrendeléseknél az ágy belső szélessége és hossza tudatandó.

F ő r a k t á r :  Bécs, I. Neuer Markt 7.
260 (24 — 24)

I lá z e la d á s .
Alolirott kőrösi-útezán 235. 

szám alatt levő házamat ked­
vező föltételek mellett el­
adom, vagy bérbeadóm.

Blau József.

Nyomatott kereke ni éten , Tóth Lászlónál. 1887.


